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в произведениях хоровой музыки

Впервые рассматривается адаптация сицюй1, отличающегося много-
образием региональных традиций, к форме современного хорового пения. 
Анализируются тенденции развития хоровой музыки, использование в ней эле-
ментов народных песен различных регионов Китая. Раскрываются особенно-
сти произведений хоровой музыки, техника их исполнения, ее компоненты: во-
кальное исполнительство, артикуляция, дирижирование.
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The article for the first time considers the adaptation of xiqu, which is distinguished 
by the diversity of regional traditions, into the form of modern choral singing; it 
analyzes the development trends of choral music, the use of elements of folk songs of 
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Изучение состояния современной музыкальной культуры Китая 
показывает, что с начала ХХI в. на ее развитие влияют синтетиче-
ские формы, например инструментальный и хоровой театр в музыке. 
Адаптированные хоровые произведения становятся частым явлением 
в исполнительской практике [11]. Отмечается, что появляются не только 
адаптации популярных песен, например «Великие просторы» для сме-
шанного хора, «Китай в огнях» для женского хора, «Самая яркая звез-
да ночного неба» для мужского хора, но и народных, например «Цветы 
и юность» для смешанного хора, «Прекрасная девушка стирает белье 
у реки»《倩姐下河洗衣裳》для женского хора и т. п. [5; 7; 19]. Появились 

1 Сицюй – синкретический вид театрального искусства, в котором драматические 
произведения воплощаются средствами музыки, танца, пения, циркового искусства, 
пантомимы, акробатики и боевых искусств.
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адаптированные современные хоровые произведения, например хэ-
наньская опера «Кто сказал, что женщина уступает мужчине», компози-
ции из шаосинской оперы «Боль разлуки»《惜别离》для женского хора, 
хунаньской оперы хуагуси «Пускаю воздушного змея»《放风筝》и др. [4]. 
Адаптация сицюй к форме хорового пения, на наш взгляд, позволяет 
по-новому интерпретировать региональные виды традиционного ки-
тайского театра, способствует его дальнейшему развитию и переосмыс-
лению культурного наследия сицюй [9; 13].

Цель статьи – раскрыть значение хоровой музыки, адаптированной 
из региональных сицюй, для развития музыкального искусства Китая 
и сохранения его традиций.

Рассмотрим особенности адаптированных произведений хоровой 
музыки. С точки зрения характеристик композиции, музыка региональ-
ных сицюй главным образом сфокусирована на пентатонике традици-
онной гармонии с использованием трезвучий, добавлением аккордов 
(отличные от трезвучных). Важно отметить, что в основе музыкального 
стиля происходило слияние современных техник гармонии.

В процессе музыкальной обработки региональных сицюй, как пра-
вило, сохраняется лейтмотив оригинального произведения. Высокая 
популярность такой адаптации подтверждается наличием положитель-
ного отклика аудитории. Для любителей музыки важно сохранить мело-
дию, затронувшую их душевное состояние, особенно это касается само-
бытных классических произведений. Известная музыка региональных 
сицюй может восприниматься слушателями как нечто знакомое и од-
новременно новое, наполненное актуальными смыслами, что делает ее 
популярной. Адаптированные хоровые произведения находят большой 
отклик у слушателей среднего и пожилого возраста, а для молодых лю-
дей – это возможность познакомиться с региональными сицюй и пере-
осмыслить национальные культурные традиции [18].

Например, произведение «Кто сказал, что женщина уступает мужчи-
не» быстро получило известность и распространилось после исполне-
ния на сцене. Слушатели повсеместно обращались к композитору с на-
деждой, что он создаст другие композиции в этом стиле. Таким образом, 
у многих хоровых произведений, адаптированных из региональных ви-
дов традиционного китайского театра сицюй, наблюдается устойчивая 
тенденция к развитию.

В условиях интенсивного освоения информационных технологий, 
коммуникационных ресурсов, быстрых темпов развития городов куль-
тура китайских региональных сицюй в определенной степени была 
подвержена негативному влиянию со стороны стриминговых медиа. 
Интерес к региональным сицюй был постепенно вытеснен массовой 
культурой. В результате стремительного развития индустрии хорового 
пения сложилась ситуация для популяризации общей концепции ре-
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гиональных видов традиционного китайского театра сицюй, обладаю-
щих национальной спецификой, что является своего рода культурным 
наследием [12].

Особенности техники музыкального исполнения хоровых произве-
дений, адаптированных из региональных видов традиционного китай-
ского театра сицюй, рассматривались в работах Го Кэцзянь, Ма Гэшунь, 
Сунь Цунъин, Ю Руцзе [4; 6; 11; 20] и др. Ван Мэйчжи, Пэн Цансэнь, Цю 
Ли в исследованиях уделяли внимание компонентам хорового исполни-
тельства: вокалу, артикуляции, исполнению и дирижированию [2; 8; 13].

Изучая особенности вокала в хоровой музыке, Ю Руцзе отмечает, 
что из-за специфики лейтмотива основная партия исполняется на вы-
соких нотах [20]. В некоторых случаях, чтобы подчеркнуть своеобразие 
мелодии, вводят солистов, а иногда вокал основной партии определяет-
ся в соответствии с содержанием региональных сицюй. Таким образом, 
в мелодии партии переплетаются разные голоса, что образует контраст-
ные тембровые изменения.

Ма Гэшунь утверждает, что при расстановке хора исполнители долж-
ны разграничивать различные звуковые эффекты в соответствии с раз-
личиями стиля произведения [6]. В хоровом произведении, адаптиро-
ванном из региональных сицюй, при постоянном глубоком дыхании 
смешиваются фальцет и бас. Вокальная техника высокопозиционного 
смешанного резонанса играет важную роль при исполнении, она позво-
ляет максимально раскрыть потенциал голоса, дает ему и музыкально-
му инструменту наилучшее звучание и в то же время оказывает поло-
жительный и наиболее полный защитный эффект на голосовые связки. 
Кроме того, петь подобным образом можно долгое время, продлевая 
«работоспособность» голосовых связок [17].

Пение – это своего рода языковое искусство. С помощью мелодии 
оно делает речь музыкальной, придавая ей одновременно мелодичность 
и напевность. Если говорить об артикуляции при фиксировании высо-
ты голоса в пении, то необходимо «протягивать» гласные, кроме того, 
в  подобных хоровых произведениях артикуляция не должна быть че-
ресчур «задней», в противном случае звук получится приглушенным 
и неярким. Помимо этого, слова песен и описания, вошедшие соответ-
ственно в различные местные диалекты и региональные сицюй, могут 
гораздо лучше выразить музыку [3].

Если говорить о стремительно развивающейся индустрии хорового 
пения, то следует отметить, что вокальнохореографическое выступле-
ние – это развивающаяся тенденция современного хорового пения. В на-
шей действительности исполнение музыкальных произведений, в  том 
числе и хоровых, адаптированных из региональных видов театра сицюй, 
приобретает особое значение, так как способствует обновлению музы-
кального языка через диалог с традициями. Обратим внимание также 
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на типизированные движения во время исполнения. С  одной сторо-
ны, они усиливают общую выразительность произведения и позволяют 
аудитории наслаждаться звуковым и визуальным сопровождением, 
с  другой – помогают хористам уловить стиль произведения и лучше 
прочувствовать его во время пения [14]. Важно учитывать, что к хо-
ристам не предъявляются строгие требования, как к оперным певцам. 
Если присутствует сходство и звуковое подобие, этого уже достаточно. 
От исполнителей нельзя требовать максимальной приближенности зву-
чания, ведь в конечном итоге идеальное толкование музыкального про-
изведения заключается не только в звуковом аспекте [1].

При дирижировании выразительные жесты и мимика руководителя 
хора должны быть отработанными, выполнять эмоциональносмысло-
вую нагрузку и отвечать общим представлениям о культуре и эстетике 
движений. При планировании дирижерских средств можно использо-
вать характерные для региональных сицюй. По мере того, как музыка 
древних народов интонационно обогащается, приобретает вид различ-
ных напевов, дирижер при помощи мнемотехники показывает относи-
тельную высоту звуков, ритм и контуры мелодии. Четкость его движений 
можно проследить на примере произведения «Кто сказал, что женщина 
уступает мужчине» 《谁说女子不如男》, где важную роль играет лейтмо-
тив в качестве основного плана движений, отмечается переход от удар-
ношумового способа дирижирования к зрительному. Использование 
пауз при исполнении также не является исключением в адаптирован-
ных произведениях, поэтому дирижером планируется каждая пауза не 
только в диапазоне, амплитуде движений, но и в последовательности 
действий [15].

Таким образом, создание хоровых произведений, адаптированных из 
региональных видов традиционного китайского театра сицюй, на наш 
взгляд, имеет огромное значение для развития музыкального искусст-
ва в Китае. Региональные разновидности сицюй являются ценным ре-
сурсом и богатством китайской музыки [10], они глубоко укоренились 
в культуре и являются важным объектом для изучения. Хоровые адап-
тированные произведения доказали свою жизнеспособность и на рубе-
же ХХ–ХХI вв. Так как хоровое пение и опера дополняют и оттеняют 
друг друга, они одинаково будут сохранены в памяти людей [16].

Создание современной хоровой музыки, соответствующей тенден-
циям времени, тесно взаимосвязано с региональными сицюй, использу-
ющими разноплановые средства выразительности и подчеркивающими 
характерную особенность китайского традиционного театра. По сути, 
хор и дирижер являются коллективным создателем художественных ин-
терпретаций музыки. Эффективное развитие хоровой музыки оказыва-
ет положительное влияние на развитие китайского общества. Она пере-
дает дух времени, вносит вклад в построение гармоничного общества, 
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способствует распространению прогрессивных идей, выражению чая-
ний людей, сохранению культурного наследия для последующих поко-
лений.
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